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Pipliaseura tekee työtä, jotta ihmiset tavoitetaan heidän omalla kielellään. 
Käännämme ja kustannamme Raamattua sekä herätämme mielenkiintoa sanaa kohtaan. 
Edistämme työmme kautta lukutaitoa ja parannamme syrjäytettyjen asemaa.
Piplia on Suomen Pipliaseuran jäsenlehti, joka ilmestyy neljä kertaa vuodessa. 
Lehti on maksuton, ja sen voi tilata myös muut kuin jäsenet.

4/
 20

25

Päätoimittaja  Petri Merenlahti  |  Vastaava toimittaja  Terhi Huovari  |   Toimitussihteeri  Hanna Paavilainen
Graafinen suunnittelu ja kuvankäsittely  Anu Tuomainen Taitto: Kent Åkerberg / Target Advertising 
Toimitus ja osoitteen muutokset  Suomen Pipliaseura  |  Osoite PL 54, Maistraatinportti 2  A ,  00241 Helsinki   

Puh. 010 838 6500  info@piplia.fi  |  PunaMusta Oy 2024. Käytämme PEFC–sertifioitua paperia.
ISSN-L 1236-7869  |  ISSN 1236-7869 (painettu)  ISSN 1799-7518 (verkkojulkaisu)

P
voimasanoja 

IPLiA.  
Suomen Pipliaseura  |  www.piplia.fi 

	 3	 Pääkirjoitus    

	4	 Raamatun uusi kieli syntyy harkitusti

	 6	 Taiteilija Cara Knuutinen piirsi Piplialle joulukortin 

	 7	 Tässä olen  
		  Kolumni, Eero Junkkaala 

	 8	 Egyptin herätyksen keskellä – Raamattu koteihin ja kirkkoihin

	10	 Kun bambu kohtaa saunan: Raamattu kantaa yli kulttuurien

	1 1	 Käännösnurkka Terhi Huovari 

	12	 Ajankohtaiset 

	14	 Valo, syty!
		  Raamattumietiskely, Lari Launonen

15		 Yhteystiedot  

TÄSSÄ LEHDESSÄ

LAHJOITUSTILI 

DANSKE BANK
FI 58 8000 1800 0557 83



PIPLIA   |   3

pääkirjoitus  PETRI MERENLAHTI

Egyptin ihme
Muistan yhä, miten innostavaa oli tavata ensi kertaa Egyptin 
Pipliaseuran johtaja Amir Elhamy. Olin juuri aloittanut 
työt Pipliassa, kun matkustimme yhdessä Ranualle Oulun 
hiippakunnan lähetysjuhlille. Siellä Amir kertoi, miten 
Jumalan sana leviää Egyptissä.

En ollut tajunnut, millainen voimanpesä egyptiläinen 
kumppaniseuramme on. Yli 200 työntekijää ja 19 
kirjakauppaa palvelee Lähi-idän suurinta kristittyjen 
yhteisöä. Painetut Raamatut tavoittavat satoja tuhansia 
egyptiläisiä joka vuosi, ja egyptiläinen digiraamattu aukeaa 
lukijoiden eteen älypuhelimissa kymmeniä miljoonia 
kertoja kautta arabiaa puhuvan maailman. Päämääränä on 
kaksinkertaistaa digiraamattujen tavoittavuus vuosittain.

Suomen ja Egyptin Pipliaseurojen kumppanuus on pitkä 
ja vahva. Nyt käynnissä on valtavan kasvun vaihe. Viiden 
vuoden aikana Raamattu ja sen lukuopas jaetaan miljoonaan 
kotiin. Evankeliumi tavoittaa ihmiset, ja sen vaikutukset 
näkyvät heidän elämässään. 

Egyptiläisten kumppanien kiitollisuus suomalaisten tuesta 
ja rukouksista on käsinkosketeltavaa. Seurakunnat ja 
lahjoittajat ovat todellisia evankeliumin työn enkelisijoittajia. 
Heidän panostuksensa tekevät egyptiläisten kristittyjen 
unelmasta totta.

Samaan aikaan täällä Suomessa tehdään elävää historiaa. 
Uusi raamatunkäännös saa muotonsa kirja kirjalta. Nyt 
ilmestymisvuorossa ovat uudet Ensimmäisen Mooseksen 
kirjan ja Jobin kirjan suomennokset. Iso kiitos ja lämpimät 
onnittelut kaikille, jotka ovat osallistuneet työhön: lahjak-
kaille kääntäjille, oppineille asiantuntijoille, innokkaille testi-
lukijoille sekä kirkoille, kristillisille yhteisöille ja lahjoittajille, 
joiden tuella uusi suomalainen Raamattu valmistuu! ¾

Jumala sanoi:

"Valo, syty!" 

1. Moos. 1:3, VT2028
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Raamatun
uusi kieli

syntyy
harkitusti

Piplia julkaisi lokakuussa uuden käännöksen Jobin kirjasta ja Ensimmäisestä Mooseksen 
kirjasta. Raamatunkääntämistä ohjaavat tarkkaan harkitut periaatteet. Jokainen sana ja 
kerronnan rytmi valitaan tietoisesti suhteessa alkutekstiin, käännösohjeisiin ja lukijoiden 
tarpeisiin. Vanhan testamentin VT2028-käännöshankkeen tavoitteena on hyvä, vivahteikas 
suomen kieli.

Kun lukija voi ymmärtää tekstin 
ilman sanakirjaa tai päivystävää 
asiantuntijaa, olemme onnistuneet, 

sanoo Seppo Sipilä, kääntämisen 
asiantuntija.  Hän on mukana 
muokkaamassa tekstejä ja auttaa 
kääntäjiä pääsemään käännösohjeiden 
tavoitteisiin. 

– Tämä tarkoittaa muun muassa 
sitä, että vältämme vaikeita sanoja, 
kuten maatalouteen liittyviä erityis-
sanoja, joiden merkitystä nykylukija 
ei ymmärrä ilman Googlea. Sipilän 
mukaan VT2028-käännöstyön perus-
ajatus on selkeä: Raamatun tekstit on 
saatava rikkaalle suomen kielelle, jota 
on sujuvaa lukea puhelimen ruudulta tai 
kuunnella äänikirjana.

Aluksi Jumala loi
Hyvä esimerkki siitä, kuinka käännöstyön 
periaatteet ohjaavat sanavalintoja, on 

Raamatun ensimmäinen sana. VT2028-
käännöksessä Raamatun aloittaa lause: 
”Aluksi Jumala loi taivaan ja maan.”

– Heprean kielellä avaus on tulkittavissa 
kahdella tavalla: joko otsikoksi, joka 
asettaa kehyksen, tai tarinaan suoraan 
sisään vieväksi lauseeksi. VT2028 
valitsee jälkimmäisen. “Aluksi” on 
kertova alku, joka imaisee lukijan 
liikkeeseen. Kun tarina jatkuu, Jumala 
sanoo ”Valo, syty!” Tällaisten ratkaisujen 
taustalla on periaate, jonka mukaan 
yleiskielen on kuulostettava aidosti 
käytetyltä kieleltä – ei ylevältä tyyliltä 
tai museonäytteeltä, Sipilä valottaa 
esimerkein. – Samaan aikaan kääntäjien 
on annettava tilaa myös muinaisen 
maailmankuvan outoudelle. Ilmaus 
“Pimeys peitti syvät vedet, joiden päällä 
Jumalan henki väreili” on tavallista 
suomea, vaikka sen kuva maailmasta 
onkin nykylukijalle vieras.

Yksittäisistä sanoista 
runomittoihin
Käännösratkaisut koskevat niin yksit-
täisiä sanoja kuin kerronnan sujuvuutta 
ja yleistä tyyliä.

Dialogi pyritään muutenkin kirjoitta-
maan niin, että se kuulostaa luontevalta 
puhutulta kieleltä. Se tarkoittaa paikoin 
yllättävänkin suoraa tyyliä. – Erityisesti 
kertomuksissa, joissa puhe on tarkoituk-
sella röyhkeää, sanaston on kannettava 
tilanne ja henkilöiden luonne. Tällaisia 
tulee vastaan esimerkiksi Hoosean 
kirjassa. Kääntäjät punnitsevat tällöin 
ymmärrettävyyden lisäksi kulttuurisia 
odotuksia ja tekstin tarkoitusta.

Jobin kirjan alkuteksti on heprealaista 
runoutta, joten käännöksessä on 
otettava huomioon myös suomen kielen 
runouden keinot. – Suomi rakastaa 
alkusointua, koska sanoissa paino on 

TEKSTI: HANNA PAAVILAINEN • KUVAT: SUOMEN PIPLIASEURA
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Raamatun kielen on 
kuulostettava aidosti 

käytetyltä kieleltä.”
Seppo Sipilä

Joissakin kohdissa tuntuu, 
että koko maailmankaikkeus 
avautuu silmien eteen – teksti 

on niin voimakasta, huokaisee 
näyttelijä Krista Kosonen. Hän on 
Raamatun ääni sekä Uuden testa-
mentin UT2020-käännöksessä 
että VT2028-hankkeen jo julkais-
tuissa osissa. Näyttelijä toivoo, 
että uudet tekstit tavoittaisivat 
mahdollisimman monia lukijoita, 
myös sellaisia, joille Raamattu ei 
ole entuudestaan tuttu.

–  Raamatun kieli on tosi kaunista, 
täynnä kielikuvia. Välillä studiossa 
on pakko pysähtyä ja todeta: onpa 
hienosti sanottu, Kosonen kuvailee 
tekstiä.

alussa. Tätä on hyödynnetty esimerkiksi 
jakeessa Job. 33:22: “Hän keikkuu 
haudan partaalla, hänen elämänsä 
kulkee kohti kuoleman kitaa”, Sipilä 
kertoo.

Miten päätökset syntyvät?
Sipilän mukaan käännöstyö on 
parhaimmillaan yhteistä kuuntele-
mista. Kääntäjät tekevät pohjaehdo-
tuksen, ja prosessissa kääntäjät, kieli- 
ja käännösasiantuntijat sekä 
ekumeeninen ohjausryhmä 
käyvät läpi kohdat, joissa 
sanavalinnat, tyyli tai 
kulttuurinen herkkyys 
herättävät huomiota. 
Lisäksi tekstiä lukevat 
tavalliset lukijat, ja 
palaute otetaan 
huomioon tekstin 
viimeistelyssä.

–  Kun hankkeessa on 
parikymmentä ihmistä, 
on myös parikymmentä 
kielikorvaa. Jokainen 
kuulee sävyt hieman eri 
tavoin. Juuri siksi ratkaisut 
tehdään yhdessä ja pyritään 
muotoon, jonka kanssa lukija voi olla 
kuin kotonaan, Sipilä kuvailee.

Raamatun sanoma ei ole muuttunut, 
vaikka muoto muuttuu. – Käännös ei 
irrota otettaan siitä, mistä tekstit tulevat. 
Periaatteet ohjaavat muotoon, joka 
kantaa alkuperäisen merkityksen. 
Lukemista ei tarvitse keskeyttää 
Google-hauilla, vaan teksti hengittää 
luontevasti vivahteikkaassa, ymmärret-
tävässä kielessä. ¾

VT2028 on Vanhan testamentin uusi 
suomennos. Koko Vanha testamentti 

julkaistaan vuonna 2028. Viime vuonna 
julkaistiin Psalmit 2024 ja tänä vuonna 

Ensimmäinen Mooseksen kirja ja Jobin kirja.

Lue tai kuuntele ilmaiseksi:
raamattu.fi tai Piplia-sovellus.

Tule mukaan hankkeen tukijoihin:
piplia.fi > lahjoita

0202 

ääniraamatuksi

Krista Kosonen

luki Jobin kirjan ja

1. Mooseksen kirjan
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Taiteilija Cara Knuutinen piirsi 
Piplialle joulukortin

On harmi, että joulukort-
tien lähettäminen on 
vähentynyt! Nykyään 

laitetaan toivotukset lähinnä Face-
bookin kautta, vaikka kyllähän 
sitä arvostaa ihan eri tavoin, kun 
itse saa kortin kotiin. Pieni juttu, 
mutta ilahduttaa isosti! Tämän 
kortin lähetän appivanhemmilleni, 
kertoo Cara Knuutinen, Piplian 
tämän vuoden joulukortin tekijä. 
Knuutinen tunnetaan herkästä ja 
värikylläisestä ilmaisustaan, joka 
puhuttelee kaikenikäisiä.

Piplian joulukortti on jo perinne. Auki 
taitettava joulukortti toimii kotona myös 
alttarina – keskelle avautuu vuosittain 
vaihtuvan taiteilijan näkemys ensimmäi-
sestä joulusta, ja sivuilla kulkee evanke-
liumin teksti. Joulukortin tuloilla tuetaan 
Piplian raamatunkäännös- ja lukutaito-
työtä. Lähettämällä kortin levität joulun 
ilosanomaa sekä läheiselle että heille, 
joilla on unelma lukea jouluevankeliumi 
omalla kielellä.

Kuvalla voi kertoa kokonaisen 
tarinan
Knuutinen kertoo, että joulun kuvitta-
minen on ollut hänelle merkityksellinen 
tehtävä.

– Halusin lähestyä jouluevankeliumia 
kunnioittavasti mutta myös uusin silmin, 
taiteilijan vapaudella. Lähdin liikkeelle 
perehtymällä kertomuksen historiallisiin 
taustoihin, esimerkiksi mitä tiedetään 
Mariasta ja Joosefista ja heidän vaat-
teistaan. Kuvan tunnelma on tärkein: 
hetki navetassa, hiljaisuus, toivo ja 
pyhyys.

Kuvalla on Knuutisen mukaan valtava 
voima. 

– Kuva kertoo enemmän kuin pelkkä teksti: 
se luo mielikuvia, tunnetta, tunnelmia. 
Joulukortti, jossa on evankeliumin teksti ja 
puhutteleva kuva, voi avata myös ikkunan 
pyhyyteen, Knuutinen pohtii.

Uusi tekniikka, perinteinen 
aihe
Knuutinen yhdistää työssään perin-
teistä piirtämistä ja digitaalisia 
työkaluja. 

– Vesivärit ja värikynät ovat minulle 
ominaisimmat välineet, ja käytän 
niitä myös digitaalisesti. Tekniikka 
mahdollistaa, että voin kokeilla eri 
värejä ja mittasuhteita helposti, 
mutta pidän kiinni käsin piirtämisen 
tuntumasta.

Knuutinen kertoo olevansa joulu- 
ihminen, ja hän viettää joulua perintei-
sesti perheensä kanssa.

– Nykyään joulukorteissa ja -kalente-
reissa on 
yleensä ku-
vituksena 
tontut tai 
pukki. Täs-
sä kortissa 
näkyy pe-
rinne ja en-
simmäisen 
joulun ker-
tomus. ¾

TEKSTI JA KUVA: HANNA PAAVILAINEN

Joulu on hyvän tekemisen aikaa. 
Piplian joulukortti välittää jouluilon 

ympäri maailmaa.
 

Ostamalla kortin tuet
Piplian lukutaito- ja 

raamatunkäännöstyötä.

Lähetä hyvää

www.pipliakauppa.fi 
TILAA 
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* KOLUMNI

Tässä olen

TEKSTI: EERO JUNKKAALA
Eero Junkkaala on teologian tohtori, joka toimii 
raamatunopetustehtävissä seurakunnissa. Hän on 
yksi Piplian Tässä olen –materiaalin kirjoittajista.

Minun rukoukseni on usein: Tässä olen, edessäsi, 
Jeesus. Tässä vain olen.

Joskus muut sanat tuntuvat turhilta. Tietäähän hän 
minut. Mitä minä enempiä selittelemään. Hän tietää 
paremmin kuin oma sydämeni.

Toisaalta, kyllä hän haluaa kuulla muitakin sanoja. 
Miksi muuten hänen Sanansa olisi täynnä kehotuksia 
rukoilla ja muistutuksia siitä, että rukoukset kuullaan. 
Miksi muuten Raamatussa olisi yksi pitkä, 150 luvun 
mittainen rukouskokoelma Jumalan kansan ikiai-
kaisia rukouksia. Minun sanoillani on hänelle merki-
tystä. Hän haluaa kuulla niitä.

On kyse lapsen keskustelusta isän kanssa. Jos siinä ei 
olisi juuri mitään sanoja, kommunikaatio olisi outoa. 
Isä haluaa kuulla lapsensa huolet, vaikka ehkä tietää 
ne ilman sanojakin. Sanoilla on merkitystä suhteen 
kannalta. 

Siispä kerron huoleni ja vaivani. Usein myös kiitän. 
On paljon kiittämistä, heti kun sitä alkaa ajatella. 
Mitä hän tekee minun kiitoksellani? On siitä iloinen. 
Jeesus yhdessä evankeliumien kuvauksessakin 
ihmetteli, miksi vain yksi parannetuista tuli kiittä-
mään. Kiittäminen on vähintään kohteliasta. Mutta 
myös se ylläpitää suhdetta.

Usko Jeesukseen on suhde, ei ensisijaisesti oppi. 
Siksi myös tuo "tässä olen" on tärkeä lause. Olen 
tässä, Jeesus. Sinä olet siinä. Keskustelemme. Olen 
välillä hiljaa. Ei haittaa. Mietin, kuulisinko sinun 
ääntäsi hiljaisuudessani. Yleensä en, vain korvien 
suhinaa ja omia arkipäivän mietteitä, jotka singahte-
levat minne sattuu. 

Joskus saatan kuulla, kuin hiljaisena tuulen huminana. 
Ajatuksia jotka saattavat tulla sinun sydämeltäsi minun 
sydämelleni. En tiedä, onko se vain mielikuvitustani. 

Joskus kuitenkin syntyy uusi oivallus. Joskus mieleen 
tulee Raamatun sana. Se ainakin on sinun puhettasi. 

Tuntuu levolliselta aloittaa päivä rukoillen. Aina ei 
tule aloitettua. Joskus menee pitkälle iltapäivään tai 
yöhön, ennen kuin ensimmäinenkään rukous tulee 
mieleen. Jos saan aamulla virittäytyä rukouksen aalto-
pituudelle, se voi heijastua koko päivään. Rukoushan 
useimmiten on vain huokailua, pään sisäisiä ajatuksia 
puheena Jeesukselle. Ole, Jeesus, tänään kanssani 
tärkeässä tapaamisessa. Anna minun löytää parkki-
paikka. Paranna ystäväni sairaus. 

Olennaista on kai asenne. Tässä olen. Sinä, Jeesus, 
olet siinä. Lähdemme yhdessä uuteen päivään. ¾

Tässä olen – hengellisiä 
harjoituksia jokaiselle päivälle

Kuuntele tai lue päivittäiset Tässä olen 
-raamattumietiskelyt ilmaisessa Piplia-

sovelluksessa tai raamattu.fi:ssä.

Uudet tekstit on julkaistu myös kirjana: sacrum.fi
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 TEKSTI: HANNA HOKKANEN • KUVAT: UBS

Egyptin herätyksen keskellä –
Raamattu koteihin ja kirkkoihin 

laiset todistivat toinen toisilleen, miten Jumalan sanan luke-
minen oli muuttanut heidän elämänsä. ”Raamatun lukeminen 
suojelee minua pahalta”, sanoi nuori nainen. Toinen lisäsi: 
”Ennen tiesin Jumalasta, nyt olen oppinut tuntemaan hänet.” 

Näin omin silmin, ettei kyse ole kampanjasta tai hetkelli-
sestä innostuksesta, vaan arjen läpäisevästä muutoksesta. 
Kun pastori kysyi, kenellä ei vielä ole omaa Raamattua, useita 
käsiä nousi. Kirkon portilla kohtasin äidin, joka kertoi aloit-
taneensa iltarukoukset lastensa kanssa sen jälkeen, kun he 
saivat Pipliaseuran lahjoittaman lastenkirjan.

Koptilaiset juuret ja elävä usko
Monelle nuorelle Raamatun avaaminen on tie oman iden-
titeetin löytämiseen koptikristittyinä. Kun tekstiä luetaan 
yhdessä perheissä ja pienryhmissä, historia ja tämän päivän 

Egyptissä tapahtuu juuri nyt jotain, mitä 
kristityt ovat rukoilleet vuosikymmeniä: 
laaja hengellinen herääminen. Ihmiset 
janoavat Jumalan sanaa, haluavat oman 
Raamatun ja lukevat sitä aktiivisesti kodeissa 
ja seurakunnissa. Pipliaseuran joulukeräys 
vie herätyksen köyhien perheiden luo. 

Herätys näkyy ja kuuluu
Astuin aleksandrialaisessa kirkossa sisään iltapalvelukseen. 
Penkkirivien välissä tuntui hiljainen odotus: Raamatun sivuja 
käännettiin, jakeita luettiin ääneen. Eri-ikäiset seurakunta-
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elämä asettuvat samalle kartalle. Raamatun äärellä Jumala 
tulee läheiseksi ja omat juuret kirkastuvat: usko ei ole vain 
perinnettä, vaan elävä suhde. 

Joulun sanoma – Jumala tulee ihmiseksi – alkaa avautua 
ensimmäistä kertaa. –  Näissä lukupiireissä evankeliumit 
tulevat lähelle: tekstiä luetaan ääneen, pysähdytään kysy-
mysten äärelle ja etsitään, miten sana kantaa arjessa.

Raamattu jokaiseen kotiin
Herätyksen mukana on syntynyt valtava tarve: Raamattuja 
pyydetään enemmän kuin koskaan. Kaikilla ei kuitenkaan ole 
varaa hankkia omaa kirjaa. Egyptin talous on kriisissä, elinkus-
tannukset ovat nousseet ja yhä useampi perhe kamppailee 
arjesta. Siksi Pipliaseuran työ on nyt erityisen ajankohtaista. 

Tänä jouluna viemme Raamattuja ja kristillisiä lastenkirjoja 
koteihin, joissa lahja ei muuten olisi mahdollinen. Yksi kirja voi 
muuttaa suunnan – avata oven rukoukseen ja toivoon. Egyptin 
Pipliaseuran pääsihteeri Amir Elhamy kiteyttää: ”Jumalan sana 
ei ole vain kirja. Raamatun antamalla et anna vain tietoa, vaan 
annat lahjaksi elämän.”

Pipliaseuran joulukeräys on konkreettinen vastaus tähän 
huutoon. Jokainen lahjoitettu lastenkirja rohkaisee vanhempia 
lukemaan yhdessä lapsen kanssa. Jokainen nuorelle annettu 
Raamattu sytyttää valon, joka näkyy kodeissa ja kirkoissa. 
Tehtävämme on varmistaa, että herätyksen äärelle pääsee 
myös köyhyysrajan alapuolella elävä perhe. Yhdessä paikal-
listen seurakuntien kanssa etsimme ne kylät ja kaupungin-
osat, joissa tarve on suurin, ja viemme lahjat kädestä käteen. ¾

Lahjoita, jotta ihmiset saavat todelli-
sen joulun sanoman oman Raamatun 

muodossa. 

Lahjoita verkossa
osoitteessa

piplia.fi > lahjoita

Liity 
ihmeeseen

Lähetä tekstiviesti

PIPLIA20
numeroon

16499
näin lahjoitat 20 euroa. 

”Jumalan sana ei ole vain kirja. Antamalla 
Raamatun annat lahjaksi elämän.”

TAI
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Ilta Jerisjärven savusaunalla on 
täynnä höyryä ja jännitystä. Along 
Jamir, raamatunkäännöstyön johtaja 

Koillis-Intiasta, epäröi hetken saunan 
kynnyksellä. Pian lempeä löyly sulattaa 
jännityksen. Along hymyilee: “Teille 
suomalaisille sauna taitaa olla kuin meille 
bambu.” Bambu on Alongin kansalle, 
nagoille, elämän keskus – sitä syödään ja 
siitä rakennetaan kodit ja työkalut. “Siksi 
näemme siinä Kristuksen, ja kaiken sen 
hyvän, mitä hän meille lupaa.” 

Pohjoisen pimenevässä illassa bambu-
teologia kohtaa saunateologian, ja 
matkasta Koillis-Intian vuoriseuduilta 
Kittilän Leville tulee ikkuna siihen, miten 
Jumalan sana on kietoutunut kaikkiin 
kulttuureihin ja kaikkiin kieliin.

Tunturiin nousemisen teologia
Seuraavana aamuna kipuamme Levitun-
turin rinteitä. Toimistotyöläinen puus-
kuttaa, mutta mäkiin tottunut Along 

etenee kevyin askelin. “Raamatunkään-
nöstyössä on paljon samaa tunturiin 
kiipeämisen kanssa”, hän sanoo. “Kivik-
koja riittää, mutta kun jaksaa edetä askel 
askeleelta, huipulla avautuu maisema, jota 
ei osannut kuvitellakaan. Raamattutyössä 
haasteet ovat aina mahdollisuuksia.”

Kivikot ja haasteet ovat Intian Piplia-
seuran arkea. Maassa, jossa 1,5 miljar-
dista ihmisestä vain 2–3 % on kristittyjä, 
vähemmistöjen elämä on usein haavoit-
tuvaa. “Myrskyissä juuret syvenevät”, 
Along muistuttaa. Intian Pipliaseura on 
vähemmistöyhteisöjen tukena myrskyissä 
ja vahvistaa yhteisöjen juuria tarjoamalla 
heille Jumalan sanan omalla kielellä. 

Raamatunkäännöstyö alkaa 
paikallisten tarpeesta
Patikoidessamme Along kertoilee 
työnsä arjesta. Pipliaseurojen raama-
tunkäännöstyö alkaa aina paikallisen 
kirkon pyynnöstä. Usein käännöksen 

myötä kielelle luodaan myös ortografia 
– kirjaimet ja kirjoitusasu – ja yhteisö 
saa näkyviin oman kielensä. Kirjoitetun 
kielen myötä yhteisölle avautuu täysin 
uusia mahdollisuuksia: lukutaito, kirjal-
lisuus ja median kehittyminen.

Tauolla tankkaamme vettä ja nautimme 
levollisesta maisemasta, jossa joet, 
tunturit ja metsät asettuvat täydelliseen 
tasapainoon. Samanlaista tasapainoa 
ja herkkyyttä tarvitaan, kun Raamatun 
kääntäminen vähemmistökielelle aloi-
tetaan. Uudet, kielelle aiemmin tunte-
mattomat sanat valitaan viisaasti ja 
yhteisiä rajoja kunnioittaen: lainataanko 
kreikkaa, englantia, naapurikieltä vai 
luodaanko uutta? Joskus “teurasvasikka” 
on parempi kääntää vain “eläimeksi”, 
jotta turhaa kitkaa ei synny. Alongin näky 
on, että kontekstuaalisuus ei laimenna 
Raamatun sanomaa, vaan päinvastoin 
avaa sen uusille kulttuureille. Varsinkin 
alkuperäiskansoille on merkittävää, että 

 TEKSTI: MARI MÄKELÄ KUVAT: SUOMEN PIPLIASEURA

Kun bambu kohtaa saunan: 
Raamattu kantaa yli kulttuurien
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raamatunkäännös vahvistaa yhteisön maailmankuvaa ja hengellisiä ilmaisu-
muotoja. Näin äidinkielinen Raamattu säilyttää sekä kulttuuriperintöä että 
tukee paikallista kristillistä johtajuutta ja elävöittää seurakuntia.

Rukoukset ja tuki kantavat työn arjessa
Tunturin tuulisella huipulla Along ei lakkaa hämmästelemästä, kuinka vihre-
ältä Suomi näyttää. Yhtä ihmeellistä hänelle on suomalaisen liikenteen 
rauhallisuus, kaupunkien siisteys ja ihmisten täsmällisyys. “Eroista huoli-
matta näen pohjoisen väessä paljon yhtäläisyyksiä omaan kansaani”, Along 
kertoo. Yhteys luontoon, luonnon antimien hyödyntäminen ja omien perin-
teiden kunnioittamisen merkitys yhdistävät alkuperäiskansoja kaikkialla.

Along on kiitollinen siitä, kuinka suomalaiset ovat asettuneet Intian Piplia-
seuran työn tueksi. Hän on vaikuttunut tapaamiensa seurakuntalaisten ja 
kirkon työntekijöiden sitoutuneisuudesta ja omistautuneisuudesta lähetys-
työlle. Rinnekahvilan kanelintuoksussa kuulemme, kuinka rukoukset ja tuki 
Suomen Pipliaseuran kautta ovat työn selkäranka Intiassa. Tukivaroin koulu-
tetaan kääntäjiä, turvataan Raamatun digitaalinen saatavuus ja viedään 
sana kyliin, joihin tie on pitkä mutta tarve välitön.

Kun ilta hämärtyy tunturissa, ymmärrän yhteisen matkamme ytimen olevan 
Jumalan luomistyön monimuotoisuuden arvostamisessa. Jumalan sana 
juurtuu milloin bambuun, milloin saunan löylyihin, mutta vaikutus on sama: 
Raamatun muutosvoima koskettaa ihmisiä ja yhteisöjä. ¾

“Raamatunkäännöstyössä 
on paljon samaa tunturiin 

kiipeämisen kanssa”

Along Levitunturilla

Along johdatti osallistujat alkurukoukseen Oulun hiippakunnan 
lähetysjuhlilla. Tulkkina seurakuntapalvelun johtaja Antti Siukonen

          Käännösnurkka                                             

Käännösnurkka on Piplia-lehden 
palsta, jossa nostetaan esiin erilaisia 
näkökulmia ja havaintoja raamatun-
käännöstyöstä.

Nooan arkki painuu historiaan
Nooan rakennustyön tulos, Nooan 
arkki, on tunnettu käsite. Moni on silti jo 
lapsena miettinyt, mikä ihmeen arkki – 
paperiarkkiko?

Heprean sana tarkoittaa jonkinlaista 
arkkua tai laatikkoa. Arkki on vanhojen 
suomennosten raamattukieltä, muttei 
ole yleinen niissäkään. Itsenäisenä 
sanana arkki esiintyy Nooa-kertomusten 
ulkopuolella vain kerran, kun Mooses 
laitetaan kaisloista tehtyyn arkkiin. 

Mikä sana siis uuteen suomennokseen, 
jonka tulee olla ymmärrettävä? Käännös-
ryhmä seuloi mielessään kaikki lautat, 
laivat, veneet ja kaukalot. Pohdinta on 
arkipäivää: mikä oman kielen sana kuvaisi 
alkukielen sanan merkitystä ja tyyliä 
parhaiten? Mielikuva ei saisi olla myös-
kään liian nykyaikainen.  

Loppumittelöihin päätyivät sanat laiva 
ja alus, sillä Nooan rakennelmassa oli 
tarkasti mitoitetut seinät ja katto. Laiva 
on hyvä yleissana, mutta osa ryhmästä 
oli mielessään heti ruotsinlaivalla. 
Lopulta päädyttiin sanaan alus. Nooan 
alus on yleistajuinen ja välittää oikean-
laisen kuvan kohteesta. Pienenä bonuk-
sena sanapariin saatiin alkusoinnun 
tuntu.

TERHI HUOVARI

Terhi Huovari on Piplian 
viestintäjohtaja sekä Vanhan 
testamentin VT2028-hankkeen 
projektijohtaja.
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Raamattu läpi vuodessa
Raamatun tekstit sisältävät merkittävän sanoman niin jokapäiväiseen 
arkeen kuin elämän murroskohtiin. Päivän eväät on raamatunlukuopas, 
jonka avulla luet Raamatun läpi 365 päivässä alusta loppuun. Päivän eväät 
on nyt saatavilla myös digitaalisena lukuohjelmana Raamattu.fi-sivuston 
ja Piplia-sovelluksen mietiskelyissä. Voit tilata puhelimeesi päivittäisen 
muistutuksen ja saada päivän tekstit helposti suoraan Piplia-sovelluk-
seesi. Aloita lukeminen silloin kun haluat, valitse lempikäännöksesi ja 
seuraa etenemistäsi.

Verkkosivuiltamme tai tämän lehden s. 15 lomakkeelta voit tilata myös 
ilmaisen Päivän eväät -vikosen, joka mahtuu hyvin Raamatun väliin.
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Kuuntele jouluevankeliumi
Jouluevankeliumi on joulun tärkein ja alkuperäinen sanoma. Jouluevanke-
liumi Luukkaan mukaan (Luuk. 2: 1–20) kuuluu jouluperinteeseen, ja sanoma 
on ajankohtainen vielä tänäkin päivänä. Enkelit ylistävät: maan päällä rauha 
ihmisillä.

Lue tai kuuntele jouluevankeliumi eri kielillä Piplian sivuilla:

www.piplia.fi/jouluevankeliumi/

Piplian Raamattukurssi saa 
uuden teeman
Oletko jo kokeillut Piplian Raamattukurssia? Nyt kurssi laajenee uudella 
teemalla Sota. Teemassa tarkastellaan Joosuan kirjaa ja pohditaan 
Raamatun vaikeita kohtia. Kertomus Joosuan käymästä valloitussodasta 
on samaan aikaan jännittävä ja ajatuksia herättävä. ?Kiinnostuitko? 

Osta tilaajalisenssi 
raamattu.fi-palveluun 

Pipliakaupasta.
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piplia.fi/lahjoita

Kuukausilahjoitus on 
mahdollisuus jakaa 

siunauksia maailmalle ja 
vahvistaa raamattutyötä 

siellä, missä tukea 
eniten tarvitaan. 

Yhdessä voimme viedä 
Raamatun sanoman 

ihmisille heidän omalla 
äidinkielellään.

Liity kuukausi-
lahjoittajaksi jo tänään.

Lukutaito antaa uuden 
mahdollisuuden naisille 
Afrikassa – kiitos 
lahjoittajille!
Edellisessä lehdessä pyysimme teitä lukijoita lahjoittamaan 
lukutaidon naisille Afrikassa. Tällä hetkellä Piplian lukutai-
toluokissa kuudessa eri maassa opiskelee yli 4 000 naista.. 
Lahjoituksesi mahdollistaa tämän. Lukutaito avaa mahdolli-
suuksia työllistymiseen ja on pohja kaikelle muulle koulun-
käynnille. Kun naiset oppivat lukemaan, he pystyvät tuke-
maan myös lapsia koulunkäynnissä, ja kokonaisia yhteisöjä 
voimaantuu. Lämmin kiitos lahjoituksestasi!

Kuukausilahjoittajana ojennat 

Raamatun kaipaavan käteen
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VALO, SYTY!

Tämän vuoden raamattumietiskelyt 
kirjoittaa uskonnonfilosofi 
Lari Launonen, joka tutkii 
Helsingin yliopistossa elämän 
merkityksellisyyttä.

Aluksi Jumala loi taivaan ja maan. Maa oli vielä tyhjää 
täynnä. Pimeys peitti syvät vedet, joiden päällä 
Jumalan henki väreili. Jumala sanoi: »Valo, syty!» 

(1. Moos. 1:1–3, VT2028)

Valtaistuimella istuva sanoi: »Minä luon kaiken uudestaan.» 
(Ilm. 21:5, UT2020)

”Jeesus rakas, laskeutuuko joulurauha synnyinmaillesi tänäkään 
vuonna?”

Tätä eräänä iltana huokailin ja katselin ikkunasta pimeään 
metsään, kun viereeni istahti joulun enkeli. ”Tule mukaani”, se 
sanoi, ”haluan näyttää sinulle jotain”.

Enkeli vei minut Betlehemiin. Ensin luulin pääseväni jouluyötä 
katsomaan, mutta minut kuljetettiin vain neljäntoista vuoden 
takaisiin tapahtumiin. Lähellä paikkaa, jossa lapsi kerran käärit-
tiin eläinten ruokalaariin nukkumaan, sadat palestiinalaiset ja 
juutalaiset Jeesuksen seuraajat kokoontuivat yhteen puhu-
maan siitä, miten elää uskovana vihan ja sorron keskellä. Väki-
joukossa näin myös itseni, nuorena ja kirkasotsaisena.

”Kuuntele, mitä he puhuvat”, enkeli kehotti. Heristin korviani. 
Kuulin jälleen todistuksia siitä, kuinka Jeesuksen sanat vihol-
lisen rakastamisesta olivat vaatineet näkemään lähimmäisenä 
heidät, joita monet muut opettivat vihaamaan. Muistin, kuinka 
syvän vaikutuksen nuo kertomukset minuun olivat silloin 
kerran tehneet. Niiden kuuleminen nyt uudelleen sytytti sydä-
messäni toivoa.

Siinä samassa kuulin toisella puolellani kirskahtelevaa naurua. 
Se oli joulun demoni. ”Mitä haihattelua!” se ilkkui. Demoni 
tempasi minut väkisin mukaansa ja kuljetti keskelle huutavaa 
väkijoukkoa, savuavia raunioita ja verisiä lapsia. ”Katso!” se 
käski. ”Sinun Jeesuksesi kotimaassa ovat aseet aina laulaneet, 
ja laulavat vastakin." ”Ei lopu väkivalta eikä viha, ennen 
kuin toinen kansoista on karkotettu tai kuopattu. Missä se 
rauhanruhtinaasi oikein lymyää, jäikö seimeensä päiväunille 
vai kenties ristille roikkumaan?”

Koska joulun enkeliä ei enää kuulunut eikä näkynyt avuksi, 
manasin demonin luotani ja tartuin kaksin käsin keittiön 
pöydällä lojuvaan Raamattuun. En ehtinyt ottaa edes peuka-
lopaikkaa, vaan aloitin alusta.

Luomiskertomuksessa maata kuvataan tyhjäksi, pimeäksi ja 
muodottomaksi. Yhdellä sanallaan Jumala tuo järjestyksen 
kaaokseen, valon pimeyteen.

Siirsin peukaloni ensimmäisiltä sivuilta viimeisille. Halusin 
muistuttaa itseäni siitä, miten kaikki päättyy.

Ilmestyskirjassa Jumala luo kaiken uudeksi. Ei enää kuolemaa. 
Ei enää valitusta, ei huutoa, ei tuskia. Ei pimeyttä. Kaikki kansat 
vaeltavat valossa, joka Jumalasta ja Karitsasta säteilee.

Ristin käteni. ”Valo, syty. Tuo joulu sinne, missä maa on tyhjä 
ja pimeä.”
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Pj. Anna Holopainen
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anna.holopainen@elisanet.fi

Varsinais-Suomen Pipliaseura
Pj. Daniel Räsänen 
Liedon srk/ Hyvättyläntie 19, 
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Etelä-Hämeen Pipliaseura 
Pj. Esa Pyykkö,
esapyy83@outlook.com   
Siht. Jouni Salko
040 526 9995, jouni.salko@gmail.com

Kuopion Pipliaseura
Pj. Heikki Hyvärinen  
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050 598 1869
heikki.hyvarinen@evl.fi 
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Pj. Seija Helomaa 
seija.helomaa@evl.fi 
Aluekouluttaja Riku Korkeamäki, 
044 020 2262, 
riku.korkeamaki@gmail.com
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Pia Sahi (ev.lut.), Kuopio
Mikael Sundkvist (ort.), Helsinki
Linus Stråhlman (ev.luth.), Borgå
Katri Tenhunen (kat.), Helsinki

Piplian yhteystiedot
katso tarkemmat yhteystiedot:  piplia.fi > Yhteystiedot
esite- ja ilmaismateriaali:  info@piplia.fi

 
Nimi ................................................................  Sähköpostiosoite ................................................................

Katuosoite  ...................................................................................................................................................,....

Postinro ja –toimipaikka .................................................................................................................................

   Haluan ryhtyä kuukausilahjoittajaksi. Lähetämme ohjeet 			
        lahjoittamisen käynnistämiseksi.
	  Minulle saa lähettää Piplia-postia.
   Liityn kannattajajäseneksi ( 30 € / vuosi).
   Tilaan Pipliaseuran testamenttioppaan.
    Haluan tilata paperisen Päivän eväät -raamatunlukuoppaan. 

   Tilaan sähköisen uutiskirjeen.
    Olen muuttanut  / osoitteessani on virhe. Täytä sekä nykyinen että uusi osoite.

Tuleeko Piplia-lehti jo kotiisi? 

Kannattajajäsenenä saat Piplia-lehden neljä kertaa vuodessa ja 
tuet raamattutyötä Suomessa ja maailmalla. 

Liity mukaan alla olevalla lomakkeella tai piplia.fi.
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puh.  010 838 6520   |   myynti@piplia.fi

Pipliaseura maksaa
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p. 010 838 6520   
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Pipliakaupasta saat 
myös aiempien 
vuosien taiteilijoiden 
kauniit joulukortit.
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Joulu on antamisen aikaa. Piplian joulukortilla lähetät joulun sanomaa ja iloa 
ystävällesi, lisäksi kortin tuotoilla tuetaan Piplian raamattutyötä ja lukutaitotyötä 

maailmalla. Kortti viestii joulun ihmeestä: Jeesus-lapsi, vapahtaja, on syntynyt. 
Kortin voi nostaa pystyyn jouluiseksi alttariksi ja pöytäsomisteeksi. Taiteilija Cara 

Knuutisen kuvitusta kehystää jouluevankeliumi. Lähetä hyvää!

Saatavana UT2020-käännöksenä, 
1992-käännöksenä ja ruotsinkielisenä.   

HINTA
   5 kpl = 1 5 €
 10 kpl = 25 €
20 kpl = 45 €

Joulukortin ja muut Pipliaseuran 
tuotteet tilaat helpoiten netistä: 

Pipliakauppa.fi  

Voit tilata joulukortit myös puhelimitse 
myyntipalvelustamme.


